July 12, 2009
Dear Plotka and Press Family Members,

We have just returned from an extraordinary trip to Poland, thanks to the
Taube Foundation for Jewish Life & Culture, and had an exciting opportunity
to spend an hour with Yale Reisner, the chief genealogist at the Emanuel
Ringelblum Jewish Historical Institute in Warsaw. With our family history
book in hand, I was able to learn some very interesting things about the
area in which our family lived, the name Plotka and more! I am eager to
share this information with all of you and hope it will be a meaningful
addition to our family story.

Kolodno still exists!
a: Thanks to maps found by Stuart
~ Smolkin, narrative information
assembled by Dan Nemzer and the
- transcript of my interview with
Morris Plotka in 1976, we know that
the village of Kolodno was near
Kremenits and Vishnevits. Here is a
section from a pre-World War II map
on display at the Institute that
shows Kriemieniec and Wiszniewiec
(the Polish spellings). Kolodno was
| too small at that time to appear on
this particular map. The region in
which Kolodno is located is called
Wolhynia in English (Wotyn or Wolyn
in Polish).

' Yale Reisner explained that many
- people wrongly assume that the
towns where their families came
from no longer exist but in reality,

very few places were destroyed. Kolodno still exists today as a town in
Ukraine, east of Poland, and has existed since the late 15™ century. It was

part of an estate belonging to a Polish nobleman—an important part of our
story, as you will see below.



There were two villages called Kolodno.

Historical records show two villages with the name Kolodno that were in
close proximity to each other. The directory listing uses the Polish letter
with a slash (very small, in the upper portion of the letter). The correct
pronunciation of this letter is the English sound “w,” so the Polish
pronunciation would be Ko-wud-no.

\\III

xonoanod A 1929 Polish business directory lists
ﬁ-\ T < Kolodno-Lisowicyzna and Kolodno-Siedlisko.
b BB MM One had 1,307 residents in 1929 and the
other had 1,012 residents. Other sources indicate that one of these villages
was 9 kilometers from the nearest train station while the other was 10

kilometers. (A copy of the business directory page is included at the end of
this letter. The sign above shows the spelling of Kolodno in Ukraine today.)

How do we know which Kolodno was the one where our Plotka
family lived?

We can answer this question thanks to the description provided by Morris
Plotka of the work he did in the years when his father and brother were
already in America and he needed to help support the family in Poland.
Morris described in great detail that he found work building a palace that
was under construction for a “gragh,” which is a variation of “graf,” the
German word for “count.” Since they were just a few miles from the
Austrian border at that time, it is not unusual that a German term would be
in use. Morris described having to walk about four miles from his home to
where the palace was being built.

From the 1929 directory, we can confirm that the palace location was
Kolodno-Lisowicyzna and that the name of the family who owned it was
Grocholski. Therefore, if Morris had to walk some distance to get there, his
Kolodno must have been the other place, Kolodno-Siedlisko.

Can we see the palace?

The Grocholski family
descendants have a
website with some
history and photos that
enable us to actually see
the palace Morris Plotka
helped build.




The website address is http://www.grocholski.pl/ and there is some English
and Polish content available. The address for the Kolodno images is
http://www.grocholski.pl/majatki/kolodno.html.

The palace survived both wars but was demolished along with the adjoining
park by the communists for being too bourgeois. In 1943, the Polish
Catholics living in Kolodno were attacked by Ukranians and 500 people died.
By then, there would have been no Jews in the area.

What about the name Plotka?

N7 There are two surnames
Aa AQ Bb CC CC Dd ~in Poland that are
= spelled the same,

Ee EQ Ff Gg Hh Il ~ except that one has the

= : - Polish letter “I” with a
JJ Kk Ll L} Mm Nn ~ slash through it as

shown in the alphabet

Z 7 L4 7
Nn OO OO Pp \J( RI‘ ~ here, which changes the

z-, — meaning. The Polish
Ss SSs Tt Uu Vv Ww pronunciation is

— o - “Pwotka.”
Yy Zz 7z 7z | |
- The version spelled with

the I/slash means a kind of small fish that is also called “roach,” which is a
common fish in northern Europe. An online source for explanation of names
shows the following: Jewish (from Belarus): 1. from Belorussian plotka

‘roach’, one of the many ornamental names based on fish names. 2.
habitational name for someone from Plotki in Belarus.

The other version of Plotka is the “I” without the slash, and the translation is
“rumor.” In Poland today, based on census data, the version with the slash
is much more common and 2,518 Plotkas were reported versus only 23
without the slash.

Unfortunately, we do not have documents that I am aware of that would
enable us to determine if our name was originally spelled with the slash and
there is no one living today who could answer the question. There do not
appear to be any surviving records of the Jewish community in Kolodno.



i A wonderful discovery for me,
however, was that Café Plotka
(without the slash) was just down
= the block from our hotel in

~| Warsaw. We stayed at the Bristol
Hotel, next door to the presidential
palace, on Krakowskie
Przedmiescie. With or without the
slash, I was thrilled to visit the
café, which sells ice cream, coffee
and other treats.
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Ethnomusicologist Michael Alpert presented a program of recordings and
history on the work of An-sky (Shloyme-Zanvi Rappoport), who was a native
of Belarus and researched Russian, Yiddish, Hebrew, Aramaic and Jewish
songs from the late 19*" and early 20" century in eastern Europe. In the
midst of the presentation, Michael Alpert showed a children’s rhyming song
from Kremenets and played a 1913 recording of children there singing the
song. 1913 was Morris Plotka’s last year in Kolodno, so we know that our
family was still there at the time of this recording. I purchased the recording
on a CD called “"The Upward Flight” by Michael Alpert and Stuart Brotman.



Go to Poland!

John and I were so fortunate to have this extraordinary opportunity and
would recommend a visit to today’s Poland to any of you who want to
reconnect with our family heritage and the precious Jewish legacy that
existed for 1,000 years before the tragedy of the Holocaust.

Jewish heritage tours of Poland are readily available (see
http://www.polandjewishheritagetours.com/) and I would be happy to share

information.

With much love to you all,
Shelley Smolkin Hebert

shelleyhebert@yahoo.com

3714 Redwood Circle
Palo Alto, CA 94306
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Boremel entwka % 9, Borg-
Czaruldw, { ¥ mel & Graru-
gr, wsch, kéw, 1 £ orthod.

WiaSciciele zlemscy (propridaires
fonciers): Wysocki Ant, (120).
Kowale (forgerons): Grabowski J.
— Tomaszewski A. ! °
Pluwiarnie (frasserics-dé&bit):xSlowi-
czuk 8, ~— Zeman W
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519 mieszk, & [Méwne519 habit.
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Krzemieniet. €, Krzemienies.
Wlasciciele ziemsey (prepriflaires
fonciers): Denysienko Jan [ (193) !
— Donysienko Jan II (158) —
Krasnomowicz Kat. (911).

Ciesle (charpentizrs): Wedniuk A,
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Spofyoeze artpkuly (comestibles):

Duga A.

KONIUCHY.

Wies, siedziba
arzedu  gminy
Swiniuchy, pow,
Horochdw, sad
pok. Horochdw,
sad okr. Luck,
923 mirszk. £
(t9 km) Wojni-

V-ge, sibge da l'of-
fice communal do
Swiniuchy, distr,
de Horochow, ju-
stice de paix Ho-
rochdw, tr.d'arr-t
Tack, 923 habit.
&x (19 km)Woj-

Wies, gmina
Szumsk, powiat
Krzemientee,
sad pok, Krze-
mieniec, sad
okr, Luck, 853
mieszk, & (40
km) & Krze-
mieniec W [/
Szumsk k. Krze-
miedfica, 1 £ gr.
wseh.

V-ge, commune do
Szumsk, district

© 4o Krzemieniec,
Just, da . paix
Krzemienicee, tr.
d’arp-t Luck, 855
habit, & (40 km)
@  Krzemieniec
¥ Szumsk
kolo Krzemiefica,
1 24 orthod.

Szewcy (cordonniers): "Bit?k I —

yuka K

KOLODJA.
Wie§, gmina Med- V-ge, commune de

wicie, powiat
Luck, sgd pok.
Koiki, sad okr.
Luck, 594 mie-
szkardcdw & (7
km) % 75 Czar-
é?rysk 8, Kol-

Howale (forgerons): Szware M. —

Wadkowski Sz.
Krawcey

czuk P

KOLODNO-
LISOWICZYZNA.

Wie§, gmina Za-
rudzio, powiat
Krzemienioe,
sad pok. Pocza-

(iaillours):
Stolerze (menuisiers):

Medwicze, distr.
de Luck, just. de
paix Kolki, trib.
d’arr-t Luck,
594 habit. &

51 km) S TF
zartorysk 8
Kolki.

Kanankow.
Onufrsj-

V-ga, commune de
Zarndsie, distr,
do Krzemieniec,
just. de paix Po-

Wieé, gmina Swi- V-ge, commune de

niychy,pow.Ho-
rochdw,sad polc.
Horochdw, sad
okr. Luck, 566
micszk. & (24
km)  Iwanicze
® % & Horo-
chiw.

WiaSciclele ~iamscy (propriftaires
foneiers): omarnicki Leun (143) —
Mikulski J. (55).

Rézne fowary
Nowosad St. —

Wiatraki (moulins & vent): Kolo-

dyfiski,

KOMAROW.
Wies, gmina Kol- V-ge, commune de

ki, pow. Zuck,

winiuchy, distr.
de Horochdw, ju-
stice de paix Ho-
rochdw, tr.d'are-t
Luck, 566 habit.
& (24 kra) Twani-
cze T Y% &, Ho-
rochdw,

(articles  divers):
Sztern K

ICoiki, distr. de

nica % 8, Loka-
cze Ty Horochdw,
chéw. Fabrvka Fabr. d’eaux-de-
wédek ilikierdw. vie et liqueurs,
Wiadciciele ziemscy, (propridaires
foaciers): Czacki hr. T, (1615, Bialo-
pol 689, Zaszezvtéw 308) — Do-
brymina M. Sukec. (Bubndw 317).
Beodnarze {fonnelicrs) : Dudho J. —
Kaczowski J, — Kaczowski M.
C;{;iamie (brigueteries): Czacki hr.

ca Loka-
<70 'ﬁ'& Horo-

Gorzelnie (distilleries): Cuacki hr, T.
Kowale (forgeronsy: Zegarski A.
Mlyng (moubins): Czacki hr. T. (par.).
Piwiarnie {brasseries): Kowal M,
Rdine lowary (articles divers): Cu-
kigr M. — Juggar Gh.
Tyloniowe wyroby (tabacsy:; Kowal.
Wiatraki (moulins & vent): Zogol P.

ciajdw, trib.
d’arr-t Euek,
4307 babit. &
{9 Xkm) Zbaraz
Zarudzie
emiotica
“r  Widniowiec,
1 g% cath.,, 1 or-
thed,

Wigéeiciele slemscy itaires
fgngi_ers): Grocholski br, Zygmunt

Rednarze (fonneliers): Gerello Al
Holonjalneart.(dpiciers): Osipezuk.J.
Howale (forgerons): Lisonek F,
Miyny(moulins); Grocholski Z(mat.).
Murarze {magonsy: Krasnowolski
A, — Murdza J

jéw, sad okr.
Luck, 1307 mie-
szkancéw & (9
km) Zbaral %
8, Zarndsie k. W
Krzemiefica 7 k.
Wisniowiec, 1
£ kat, 1 gr.
wsch,

Wlagciciele ziemsey {propridigires
fonciers): Iwanewa Zinaida (101}
— Termeno Jan (52 ),

Kowale gfarqeron.:): Boczkowski M.
Muymy (moulins); Termeno Jan
(wod}.

. KORNACZOWKA.

Wies, gmina V-ge, communa de
Wierzbowiee, po- Wierzhowiec, dis-
wint  Krzemie- trict de Krze-
niec, sad pok. mieniee, just. de
Zukowce, sad paix Zukowce,ir,
okr. Euck, 541 d'arr-t fauck, 544
mieszk, 8 Kar- habit, & Kar-
naczdwka, linja naczdwka, ligne
kol. Lanowce. de Lanowce-
Tarnopol & 7 Tarnopol Y
Karnaczéwka®, Karnaczdwha &
Wyszogrédek,  Wyszogrédek,

Wiaéciciele ziemscy (propriétaires
{onciers): Rzewuski Lmﬂoﬁiﬂd).

fgggpmtywy (eoopératives): X, Pero-

Howale (f"?rgeromjz Hryniek J, —

gruciuk

rawcy (failleurs): Marusiak Ee, —

ﬂTll‘!cacz (A. ‘ %
Hlyny (mouling): Rabowal G, (wod.
— Waiikiewicz 7. (wod). { :
Spodyceze ari. (comestibles): Stop-
czynski I,

N. — Trofim

Swetocy (cordonniers): Bielobrowiee
czuk I

Zboze, (grains): Sienicki A,
KORNIN.

Wies, gmina Rg-
wne, powiat
Rowne, sad pok.
isad okr. Ré-
wne, 741 mie-

V-ge, commune do
Hdwne, distr. de
Réwno, just. de
paix et tr, d'arr-t
Réwne, 741 ha-

Rzeénicy (bouchersy: Moczan A,
Szewcy (cordonniers): Kaleka D
— Senczvszen J. ¢ )
Wyssynk  Erunkdw  (spiritueuz):
Osipezuk J, d

Zboze (grains): Srtejngale M. —
Sztejngerc Ch. ~— Zilberg F.

KOLODNO-

SIEDLISKO-

Wie$, gmina Za- V-ge, commune de
rudzie, powiat Zarudzie, distr,
Krzemienice, de emienice,
sad pok. Pocza~- just. ds paix
jéw, sad okr. Poczajdw, trib.
fuck, 1012 mie- d'arrt  Euck,
szkaicéw §§ (10 1012 habit. &
km) Zbaraz % (10 ki) Zbaraz
@, Zarudzie k. Yy %, Zarudziek,
RKrzemiefica 7@ Krzemiefica
Widniowies, 1 Wisniowiec, 1 iy
¥4 gr. wsch, orthed.

Bednarze (lenneliers): Dzywak T,

Ciedle (charpentiers); Dolay T, —

© Kotka T. — Kuczer W. — Sy-

sak R.

Kolonjalne art. (épiciers): Dolna J.
Fowale (forgerans): Gabrvk
Hejnak T. — Olesanek K,
BErawey (lailleurs): Dzywalk J. —

Rozdolski W.

Migmy (moulins): Kurylski J.

Murarzs himwm): Berckela M. —
Dzinba M.

Rdine fowary (gm‘des divers): Dol-
na U. — Kill M.

Stolarze {menuisiers): Slobediuk J,
Szewey (cordonniers): Browka A.
— Dzywak M.

KOLONNA.

Wied, gmina Po- V-ge, commyns de
ryck, pow. Wie- Poryck, district
dzimierz, sad de Wilodzimierz,
pok. Wiodzi- just.de paix Wio-
mierz, sad okr. ;zemierz, trib.

.

sad pole. Kotki, Zuck, Just. de| Woidki i Likiery — fabryki (fabr.
gad iék,.. Tuck, paix Kolki, trib, | d'eauz-de-vie efdigueurs): Cracki hr,
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3 2 it. KONIUSZKI.
zarlorysk 18 km Czar s H e Vo
Ko, orveh &, Kol | ‘isygmina War- Vign, communedo
Wiséeiciele ziemscy (propriflaires | Dubno,sad pok. strict da Dubne,
foneiersy: ,,Silva Nova™ (5200} Dubno. sad okr. just. de palx Du-
?I;gz;y {moulins): Pyne Hersz § S-ka R(_Svm;cz, ot 638 ?«'ﬁin' trihézds’azl;r;t.
e mieszkancow & wne, -
Sp iyweze ariykuly (comestiblesy:| (3 km) chig bit, & (3 km) Je-
zyfman Ch. — Wore 8. rany % T B zorany i S
Wyseynk  frunkdw (spirilueuz):! Warkowicze, 1 Warkowicze, 1 £
Lipinski Wt gr. wsch, orthod.
KOMAROW. Sy et St gus
Wgﬁ% p&ﬁi‘ﬁ \i;%i%k?"mﬁli:ﬁﬁ Murdvse (mazons): Strebozuls M.
ngod(%i’ﬁi"'ff{.i de Wi uéizimier_z: S\gﬁg{z;:cie ariykuly (comestibles):
sad pok. Wlo- just. de paix| ga o s _
dzimierz, sad Wlodzimierz, tr. sséﬁz{cgrdmmm}' Pudicz £,
okr, fuck, 554 d'arr-t fuck, 554 !
misszk. & (9 habit, §1 {9 km) KOPYTKOW.
km) ¥ 6 Ma. @ @ Macigjow  Wie§,gmina Zdol- V-gs, commune da
cigjowiyLuboml, 7r Luboml, Lica, pow. Zdol- Zdolbica, distr,
Fotoale (forgerons): Walulica J, | bundw, sad de Zdolbundw,
Wiatrali {moulins & vent): Dorsz| Pokoju Zdolbu- just. de paix
S.i S-ka — Kuszmieruk T, i Ska| 20%, sad okr. Zdolbundw, trib.
— Prychoda A. i S-ka. Rowne, - 621 dart Réwae,
met B0 LR
" wal W waczkdw
KOMAROWKA. w1 8 Zdok % T & Zdol

Wie$, gmina Be- V-ge, commune de
rezee,  powiat Bereice, district
Krzemieniec, de emieniec,
sgd pok, Krze- just, de
mieniec, sad Krzemieniec, tr.
okreg, Réwne, d'arr-t Réwne,
1233 mieszk. 1233 habit. &
(16 km) % (6 km) @ T

Krzemieniec, Krzemienies,
% gr. wsch., {1 £ orthod,

Wiasciciele ziemscy (propriflaires
fonciers): Malinowski Wiad, (224)
-— Mytkowski az. (221) — Zich
Waclaw (72),

Ciegle {(charpentiers): Oleszezuk D,
— Szelest Sz, 3
Holenjalne arigkuly (fpiciers): ‘Wo-
foniuk B.

EHowale (forgerons) Kramaruk W.
— Mielniczuk D. — Poliyzski A.
Spoiynoeze artykuly (comestibles):
Lozowics T.

Stolgrze (menuisiers): Mirecki K,
Tyton'iowe toyroby (tabaes); Rud-
man I,

KOMARYN.

Wie§, gmina Po- V-ge, commune de
czajéw, powiat Poczajdw, distr.
Krzemieniec, do Krzemieniee,
sad pok, Pocza~ just. ds paix Po-
jow, sad okr. czajow, trib.
Rdwne, 6844 d’armt Réwne,

G4 habit. & (20

bunéw, 1 z,
o £ g

bunow, 1 or-
thod, B

Wiasciciele siemscy (proprifiaires

paix Joniers), Kurgeniocki Jief (496).

iedlo (charpentiers): Mandziuk A,
Howale (forgerons): Tomin A.
Lasy — ehsploatecia (exploilations
forestidres): Szpilfogiel A.

Piwiarnie (brasseries): ,,Bergszlos”.

Spofyweze artyiouly (comestibles):

XKoima W,

Szewey (cordonniers): Tomin W.

szkanecéw & (6

km) . 8,

H;vsch.m Jinsy: S zho% :

Tymulmouling}: Sonen ergK.(wod.),

Sggzésl;wc:c art. (comestibles): Bar)-
er 1.

Szewey (cordenniers): Maszta R.

. . KOROST-.

Wied, gmina Ste- V-ge, commune de
pad, pow. Ko- Slepas, distr. de
stopol, sad pok., ¥Kostopal, just.
Kostopol, sad depaix Kostopal,
okreg. Réwne, trib. d'arrt R
1049 mieszk. & wne, 1049 habit,

bitants & (6 km)
W & 8 Ro-
wne, 1 5 -or-

{26 km) Ma- & (26 km) Ma-
Iyisk % 8, Sto- Iyfisk %y ) Ste-
pad Zr Koste- pan ¥ Kosto-
pol. pol.

Bydle — handel (marchands de
g:axha:w}i Jacknivk J, — Taks M.
Rum L,

KOPYTOW.

Wie§ I kolonja,
gmina Miedzy-
Zecz, powiat
Réwne, sad pok,
Miedzyrzecz,sad
ckreg. Rowne,
529 ‘mieszkatic.
& (57%’;@ R&
wne
Korzec,  Miy-
ny.

Eotale (forfcram):

Bl (mouling);
mgu)gMaJar J, )i

V-ge et celozie,
commune de
Mipdzyrzecs, dis-
trict de Rdwne,
ust. de paix

iedzyTzecs, tr.
d’arr-t  Réwne,
529 habit, & (37
km) Réwne
T 8 Kdrzeo.
Moulins.
Gumiennik J.
Gigycki T, (par)
Ska (par)

par).
Spoigrocse  artyhuly - (comestibles):

Fechowski J.

Stolarze (monuisiers): Semenczuk.
KORABLISZCZE-

Wie$ i kolonja,

V-ga ot colonie,

i
Olejarnie (huileries): Majzel D.
Sieczka — wyrdb . (paille hachée):

Szapire Ch,

Spodywocze ariykuly (comestibles):

Binder D,

Wiatraki {moulins & vent): Sapro-
nivk F, ¢ " e

KOROSTOWA.

‘Wie$, gmina Cho-
réw, pow. Zdol-
gu?r%s;, ﬁ pok.

s A olsr,
Réwne, 1045
mieszk. & (2
km) Iwaczkiw
% T & Ostrdg
n. Horyniem, 1
& gr. wsch.Miy-
oy,

¥-ge, commune de
Choréw, distr, de
Zdolbunéw, just.
de paix Ostrép,
tr.d’arr-t Réwne,
1045 habit. &
(2 km) ['waczkéw
A ‘E‘ & Ostrog
. Laryniem, 1
% orthod. Mou-
lins,

WiaSeiclele miemsey (proprifiaires

fonciers); Pigthowski Ale

. (163)

~— Pialkowski Wiodz. (258).

zack, 609 mie-
szkane, & (13
km) Iwani-
cze k. Sokala W
&, Poryck, 1 1%
gzr. wsch.

Bednarze (fonneliers): Bratko M.

HRaszarnie (fabr,
cik F,

Howalo (forgeronsy:
Rbzine torwcary {ariicles divers): Rajz

Bt

KOLOSOW.

Wies, gmina Bia-

F e e T T e e ANET

d'arr-g
& (13 km
Iwanicze k.) S?-
kala % 8 Po-
ryck, 1 g orthod,
de_gruauz): Knie-

Niemezyk J.

V-ge, commune
i -

mieszk. & (20
km) 7% Krze- km) 7% Krzemic-| gmina Mivnéw, commune  de
mienict % @, niec % @, Pogza-| Dowiat Dubmo, Miynéw, distr.de
5 Dbl
Miyny (moulins): Kolobur Jan ggg;nef@ e NrEn Igf;“}';e;
. B Bute e R of
10, ubne u-
i KO?N{}TKA- g % @ Mivnéw. bao 8 Miyeéw
les, gmuna Le- Y-ge, commune de | grggeicicle siemscy (proprifiires
;cetw, ., powiat Bereg{z;e, ISR § mpciers): St&rczawski%om. (687,
IneiRGIec, de Krzemieniet, | Brawaty (fissus): Pinchasewitz Sz.
sad pok, Krze- just. de puix | gomieniolomy {carriéres de pierres):
mieniec,  sad Krzemienies, tn| Suaresswski Tom.
ok f}ﬁwlgs E;ag g 1::6\11-;%“22“% Kowale (forgeronsy: Malkos W.
IMIesLi. ADIL. & Piuc : B ies-déhit): Lin-
B O RS k) B | e raseriesdibily. Lin
Krzemianies. Kr-eminnlec i Bl i< F O YU

Cicsle (charpentiers): Fedoree A, —
Fedoree T. — Kuszoieruk M. —
Turczyn P,

Eowale (forgerons); Chojna M.

Miyny mouling); Mukaesiej T. (par.)
— XPiatkowski A, (mot.).

Piw!t_ mw{J e (brasseries-tébity: XDiock-
1&T oJa

Spofyweze ariybuly (comestibles);
DBandaé Sz, — Padala P,

Szewey (cordonniers): Mular S, —
Prokapezuk G,

KOROSCIATYHN-

Wied, gmina Tu. V-ge, commune de
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